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	SECRETARY OF COMMUNICATIONS AND TRANSPORTATION

	NORMA Oficial Mexicana NOM-036-SCT4-2007, Administración de la seguridad operacional y prevención de la contaminación por las embarcaciones y artefactos navales.
	Official Mexican Standard NOM-036-SCT4-2007, Administration of the operational safety and prevention of the contamination from vessels and floating platforms. 


	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Communications and Transportation.

	CESAR PATRICIO REYES ROEL, Coordinador General de Puertos y Marina Mercante y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, con fundamento en los artículos 36 fracciones I, XII, XVI, XVII y XXVII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 4o. de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 1o., 38 fracciones II y V, 40 fracciones XIII y XVI, 43, 46 y 47 fracción IV de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 34 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 1o., 7o., 8o., fracciones IX, XIII y XIV, 65, 77 apartado A, 129 y 132 de la Ley de Navegación y Comercios Marítimos; 4o., 6o. fracción XIII y 28 fracciones I, II, VI, VIII y XV del Reglamento Interior de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, y
	CESAR PATRICIO REYES ROEL, Coordinator General of Ports and Merchant Marine and President of the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transport and Ports, based on articles 36 sections I, XII, XVI, XVII, and XVII of the Organic Law of the Federal Public Administration; 4 Of the Federal Administrative Law; 1, 38 sections II and V, 40 sections XIII, and XVI, 43, 46 and 47 Section IV of the Federal Law on Metrology and Standardization; 34 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 1, 7, 8 sections IX, XIII, and XIV, 65, 77 part A, 129, and 132 of the of the Law of Navigation and Maritime Commerce; 4, 6 section XIII and 28 sections I, II, VI, VIII, and XV of the Internal Regulation of the Secretary of Communications and Transportation, and 

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que es responsabilidad del Gobierno Federal regular las vías generales de comunicación por agua y los servicios que en ella se prestan, así como los actos, hechos y bienes relacionados con el comercio marítimo;
	That it is the responsibility of the Federal Government to regulate the general routes of communication by water and the services that are rendered on it, as well as the acts, deeds and goods related with maritime commerce.  

	Que con fecha 13 de marzo de 2007 el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, aprobó la publicación del Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-036-SCT4-2007, Administración de la seguridad operacional y prevención de la contaminación por las embarcaciones y artefactos navales el cual se realizó en el Diario Oficial de la Federación el 3 de abril de 2007, con objeto de que los interesados presentaran sus comentarios;
	That on the 13th of March of 2007 the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transportation and Ports, approved the publication of the Project of Official Mexican Standard PROY-NOM-036-SCT4-2007, Administration of the operational safety and prevention of the contamination from vessels and floating platforms, as well as its publication in the Official Daily of the Federation, which was done on the 3rd of April of 2007, so that the interested parties might present their comments; 


	Que durante el plazo de 60 días naturales contados a partir de la fecha de publicación de dicho Proyecto de Norma Oficial Mexicana, la Manifestación de Impacto Regulatorio a que se refiere el artículo 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización estuvo a disposición del público en general para su consulta; y que dentro del mismo plazo, los interesados presentaron comentarios sobre el contenido del citado Proyecto de Norma Oficial Mexicana, mismos que fueron analizados por el subcomité correspondiente y aprobados por los integrantes del Comité el día 13 de junio de 2007, realizándose la publicación de comentarios el día 10 de julio de 2007 en el Diario Oficial de la Federación;
	That during the term of 60 calendar days counted from the date of publication of said Project of Official Mexican Standard, the Regulatory Impact Statement referred to in article 45 of the Federal Law on Metrology and Standardization was made available to the public in general for its consultation; and that within the same term, the interested parties presented comments on the contents of the aforementioned Official Mexican Standard, the same that were analyzed by the corresponding Sub-Committee and approved by the members of the Committee on the 13th of July of 2007, carrying out the publication of comments on the 10th of July of 2007, in the Official Daily of the Federation.

	Que con fecha 26 de julio de 2007, el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, aprobó por unanimidad la norma referida, y
	That on the 26 of July of 2007, the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transportation and Ports, approved unanimously the referred to standard, and

	En atención a las anteriores consideraciones, contando con la aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, he tenido a bien expedir la siguiente:
	In attention to the preceding considerations, with the approval of the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transportation and Ports, I have deemed appropriate to issue the following: 

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-036-SCT4-2007, ADMINISTRACION DE LA SEGURIDAD OPERACIONAL Y PREVENCION DE LA CONTAMINACION POR LAS EMBARCACIONES 
Y ARTEFACTOS NAVALES
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-036-SCT4-2007, ADMINISTRATION OF THE OPERATIONAL SAFETY AND PREVENTION OF THE CONTAMINATION FROM VESSELS AND FLOATING PLATFORMS. 


	Atentamente
	Attentively

	México, D.F., a 26 de julio de 2007.- EL Coordinador General de Puertos y Marina Mercante y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, César Patricio Reyes Roel.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the 26th of July of 2007. The Coordinator General of Ports and Merchant Marine and President of the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transportation and Ports, César Patricio Reyes Roel. Signed.
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	Introducción
	Introduction

	Los aspectos de seguridad y la protección del medio ambiente marino han sido una preocupación continua en el ámbito marítimo nacional e internacional, esto ha dado lugar a una gran cantidad de innovaciones tecnológicas y administrativas, las cuales tienen como finalidad incrementar la seguridad de la vida humana en el mar, la seguridad operacional de las embarcaciones y la prevención de la contaminación del medio ambiente marino, motivo por el cual se considera necesario implementar un "Sistema de Administración de la Seguridad operacional y la prevención de la contaminación marina por las embarcaciones y artefactos navales” que operan en aguas de jurisdicción nacional, el cual aplicará en las oficinas en tierra de las empresas navieras o los armadores y a bordo de las embarcaciones que éstas operen; este sistema involucrará al personal de las oficinas y a los tripulantes.
	The aspects of safety and the protection of the maritime environment have been a continuous concern at the national and international level, this has given rise to a great quantity of technological and administrative innovations, which have the basic purpose of increasing the Safety of Human Life at Sea, the operational safety of vessels and the prevention of the contamination of the marine environment,  the reason for which it is considered necessary to implement a “System of Administration of Operational Safety and the Prevention of Marine Contamination by Vessels and Floating Platforms” that operate in waters under national jurisdiction, which will apply to the offices on land of the ship owners or ship builders, and on board the vessels that they operate; this system will involve the personnel from the offices and the crews. 

	La capacitación, reclutamiento y entrenamiento del personal, así como la asignación de recursos para llevar a cabo un buen mantenimiento de la embarcación, son la piedra angular para establecer un Sistema de Administración de la Seguridad operacional y prevención de la contaminación, por lo que el personal directivo de las empresas navieras o los armadores deben involucrarse totalmente para lograr un alto grado de preparación en las labores cotidianas del personal a su cargo.
	The qualification, recruitment and training of the personnel, as well as the assignment of resources for carrying out a good maintenance of the vessel, are the cornerstone for establishing a System of Administration of Operational Safety and the Prevention of Marine Contamination, for which the directive personnel of the ship owners or the ship builders must involve themselves totally for achieving a high degree of preparation in the daily labors of the personnel in their charge. 

	Esta Norma se sustenta igualmente en las exigencias de seguridad que para la operación de la navegación se han establecido en ámbito mundial, a través del Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar (Convenio SOLAS) concretamente lo previsto en su Capítulo IX “Gestión de la seguridad operacional de los buques”, y por el Código Internacional de Gestión de la Seguridad (Código IGS), siempre buscando que en las aguas marinas mexicanas las embarcaciones y artefactos navales operen con estándares internacionales para incrementar la seguridad de la vida humana en el mar y la protección del medio marino, dentro de un marco regulatorio claro que identifique la supervisión que debe ejercer en estos casos la autoridad marítima.
	This standard equally sustains the safety requirements so that have been established at the global level for the operation of navigation, through the international Agreement for the Safety of Human Life at Sea (SOLAS Agreement) concretely detailed in its Chapter IX “Management of Operational Safety on ships”, and by the International Code of Management of Safety (IGS Code), always seeking that in Mexican waters, the vessels and floating platforms operate with international standards for increasing the safety of human life at sea and the protection of the marine medium, within the clear regulatory framework that identifies the supervision that must be exercised in these case by the maritime authority.


	1. Objetivo
	1. Objective

	Esta Norma Oficial Mexicana tiene por objetivo, proporcionar los lineamientos necesarios para elaborar el manual de administración de la seguridad, las instrucciones para las flotas y los procedimientos de contingencia con que habrán de contar las empresas y sus embarcaciones para el buen funcionamiento de seguridad operacional y de prevención de la contaminación, los cuales deben ser implementados en sus embarcaciones o artefactos navales.
	This Official Mexican Standard has the objective of providing the guidelines necessary for preparing the administration safety manual, the instructions for the fleets and the contingency procedures which the companies and their vessels must have for the good functioning of operational safety and the prevention of contamination, which must be implemented on their vessels or floating platforms. 

	Para la consecución de este objetivo, cada empresa naviera o armador debe establecer un Sistema de Administración de la Seguridad (SAS), que tenga como finalidad prevenir accidentes, pérdida de vidas humanas y evitar daños al medio ambiente marino, realizando de manera adecuada la administración, tanto en sus oficinas como a bordo de las embarcaciones y artefactos navales.
	For achieving this objective, each ship owner or builder must establish a System of Administration of Safety (SAS) that has the purpose of preventing accidents, loss of human life and avoiding damages to the marine environment, performing the administration adequately, in their offices as well as on board the vessels and floating platforms. 

	Esto requiere por consiguiente, un planteamiento sistemático de la administración por parte de las personas que tienen a su cargo la operación y mantenimiento de las embarcaciones y artefactos navales, cuyo fin será garantizar el cumplimiento de las leyes, reglamentos y normas vigentes, así como favorecer el desarrollo de una cultura de seguridad y protección del medio marino y mejorar los conocimientos teórico/prácticos del personal en tierra y a bordo en lo que se refiere al SAS, al igual que el grado de preparación para hacer frente a situaciones de contingencia.
	Consequently this requires a systematic implementation of the administration on the part of persons who are responsible for the operation and maintenance of the vessels and floating platforms, whose purpose will be to guarantee the compliance to the current laws, regulations, and standards, as well as encourage the development of a culture of safety and protection of the marine medium and improve the theoretical/practical knowledge of the personnel on land and on board as it refers to SAS, and equally to the degree of preparation for confronting contingency situations. 

	Lo anterior, permitirá establecer prácticas de seguridad en las operaciones de las embarcaciones, artefactos navales y en el medio de trabajo, cumpliendo con la normatividad nacional e internacional en materia de seguridad, formación del personal y prevención de la contaminación prescritas en las leyes, convenios, códigos y reglamentos vigentes.
	The preceding will permit safety practices in the operations of the vessels, floating platforms and in the work environment, complying with the national and international legislation in matters of safety, formation of the personnel and prevention of the contamination prohibited in the current laws, agreements, codes and regulations.

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	Esta Norma Oficial Mexicana aplica a las empresas navieras y los armadores, así como a sus embarcaciones o artefactos navales, que realicen viajes en navegación interior y de cabotaje:
	This Official Mexican Standard applies to the shipping companies and builders, as well as their vessels or floating platforms, that make voyages in internal navigation and coastal traffic: 

	· Embarcaciones o artefactos navales de pasaje iguales o mayores de 100 unidades de arqueo bruto;
	· Vessels or floating platforms of passage equal or greater than 100 units of gross tonnage; 

	· Embarcaciones no petroleras que transporten hidrocarburos a granel, cuya capacidad total sea igual o superior a doscientos metros cúbicos;
	· Non petroleum vessels that transport bulk hydrocarbons, whose total capacity is equal or greater than two hundred cubic meters;

	· Embarcaciones de carga de arqueo bruto igual o superior a cuatrocientas toneladas;
	· Cargo vessels of gross tonnage equal or greater than four hundred tons;

	· Embarcaciones petroleras de arqueo bruto igual o superior a ciento cincuenta toneladas, y
	· Petroleum vessels of gross tonnage equal or greater than one hundred fifty tons, and

	· Unidades móviles mar adentro de quinientas unidades de arqueo.
	· Mobile offshore units of five hundred units of tonnage.

	3. Referencias
	3. References

	Norma Oficial Mexicana NOM-002-SCT4 Terminología Marítima-Portuaria.
	Official Mexican Standard NOM-002-SCT4-2003 Maritime-Port Terminology.

	Norma Oficial Mexicana NOM-009-SCT4  Terminología y clasificación de mercancías peligrosas.
	Official Mexican Standard NOM-009-SCT4 Terminology and classification of hazardous goods. 

	Norma Oficial Mexicana NOM-012-SCT4 Lineamientos para la elaboración del Plan de Contingencias para embarcaciones que transportan mercancías peligrosas.
	Official Mexican Standard NOM-012-SCT4 Guidelines for the preparation of the Contingencies Plan for vessels that transport hazardous  goods. 

	4. Definiciones
	4. Definitions

	4.1 Administración de la Seguridad:
	4.1  Administration of the Safety: 

	El SAS, establecido por la empresa naviera o el armador que incluye: Planes, programas, procedimientos, e instrucciones para la flota, políticas de seguridad y protección ambiental, la responsabilidad y autoridad del Capitán, sistemas de auditorías, así como las líneas de comunicación a bordo de la embarcación o artefacto naval y entre la embarcación, artefacto naval y tierra, todo debidamente documentado para asegurar el cumplimiento de la presente Norma.
	The SAS, established by the ship owner or builder that includes: Plans, programs, procedures and instructions for the fleet, policies of safety and environmental protection, the responsibility and authority of the Captain, systems of audits, as well as the lines of communication on board the vessel or floating platform and between the vessel, floating platform and land, all duly documented for assuring compliance to this Standard. 

	4.2 Acción correctiva:
	4.3 Corrective action: 

	Actividad que debe ser tomada por la empresa naviera o el armador para corregir una nota de incumplimiento, incumplimiento grave u observación realizada por los auditores internos o externos en su caso, para eliminar las causas que las produjeron.
	Activity that must be taken by the ship owner or builder for correcting a note of non compliance, serious non compliance or observation performed by the internal or external auditors, when applicable, in order to eliminate the causes that produced them. 

	4.3 Armador:
	4.3 Builder: 

	Es el naviero o empresa naviera que se encarga de equipar, avituallar, aprovisionar, dotar de tripulación y mantener en estado de navegabilidad una embarcación de su propiedad o bajo su posesión, con objeto de asumir su explotación y operación.
	Is the ship owner or shipping company that is responsible for equipping, provisioning, providing crews and maintaining a vessel that is their property or in their possession in a state of navigability, for the purpose of assuming its commercial exploitation and operation. 

	4.4 Arqueo Bruto:
	4.4 Gross tonnage: 

	O unidades de arqueo bruto es el volumen total de todos los espacios cerrados de una embarcación; expresado a toneladas Moorson que equivalen a 100 pies cúbicos o 2.83 metros cúbicos; se utiliza para el cálculo de pagos de derechos, cuotas, pilotaje, peajes, etc. Se conoce también como Tonelaje de Registro Bruto (TRB).
	Or units of gross tonnage is the total volume of all the closed spaces of a vessel; expressed in Moorson tons are the equivalent of 100 cubic feet or 2.83 cubic meters; it is utilized for the calculation of payments of fees, dues, pilotage, tolls, etc. it is also known as Gross Register Tonnage (GRT). 

	4.5 Auditoría Externa:
	4.5 External Audit: 

	Evaluación del SAS instrumentado por la empresa naviera o el armador para aplicarse en la misma y en su(s) embarcación(es) y/o artefacto(s) naval(es), llevada a cabo por la Autoridad Marítima o por terceros autorizados para tal efecto y que tiene como finalidad la certificación de las mismas.
	Evaluation of the SAS implemented by the shipping company or builder for being applied to the same and on their vessel(s) and or floating platform(s) carried out by the Maritime Authority or by third parties authorized for the purpose and that have the purpose of the certification of the same.

	4.6 Auditoría Interna:
	4.6  Internal Audit: 

	Evaluación del SAS instrumentado por la empresa naviera o el armador que realiza personal de la misma, certificado para tal efecto por la Autoridad Marítima o por terceros autorizados, que tiene como finalidad verificar que cada una de las áreas de la empresa naviera o del armador y embarcación(es) y/o artefacto(s) naval(es), conocen y observan los lineamientos establecidos en el mismo, y en su caso, emitir las correcciones o adecuaciones correspondientes; de la cual conservará los registros de su realización como evidencia para la auditoría externa.
	Evaluation of the SAS implemented by the shipping company or builder performed by the personnel of the same, certified for the purpose by the Maritime Authority or by authorized third parties, that has the purpose of verifying that each one of the areas of the shipping company or the builder and vessel(s) and/or ship owner(s) know and observe the guidelines established in the same, and, when applicable, issue the corrections or corresponding adaptations; for which the records of the performance will be kept as evidence for the external audit. 

	4.7 Autoridad Marítima:
	4.7 Maritime Authority: 

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes; a través de la Dirección General de Marina Mercante.
	The Secretary of Communications and Transportation; through the General Office of Merchant Marine. 

	4.8 Certificado de Administración de la Seguridad:
	4.8  Certificate of Administration of Safety

	Documento expedido por la Autoridad Marítima a embarcaciones y artefactos navales como testimonio de que la empresa naviera, el armador y la administración a bordo de las embarcaciones se ajustan al SAS.
	Document issued by the Maritime Authority to vessels and floating platforms as evidence that the shipping company, builder and the administration on board the vessels are adjusted to the SAS. 

	4.9 Documento de Cumplimiento:
	4.9 Document of Compliance: 

	Documento expedido por la Autoridad Marítima a una empresa naviera o armador que cumple con lo prescrito en el SAS.
	Document issued by the Maritime Authority to a ship owner or builder that complies with the prohibitions in the SAS. 

	4.10 Incidente Grave:
	4.10  Serious Incident: 

	Situación que podría conducir a un accidente que ponga en peligro la seguridad de la vida humana, la embarcación o artefacto naval, sus bienes, así como el medio ambiente.
	Situation that could lead to an accident that places in danger the safety of human life, the vessel or floating platform, its property, as well as the environment. 

	4.11 Incumplimiento:
	4.11 Non compliance: 

	Resultado derivado de una observación en la que hay pruebas objetivas de que no se ha cumplido una determinada prescripción.
	Results derived from an observation in which the objective evidence that a determined requirement has not been complied with. 

	4.12 Incumplimiento Grave:
	4.12 Serious Non compliance: 

	Resultado derivado de una amenaza grave para el personal o la seguridad de la embarcación, que entraña un riesgo grave para el medio ambiente y exige medidas correctivas inmediatas. La ausencia de aplicación sistemática de una prescripción contenida en la presente Norma, también significa un incumplimiento grave.
	Results derived from a serious threat for personnel or the safety of the vessel that entails a serious risk for the environment and requires immediate corrective measures. The absence of systematic application of a requirement in this Standard, also signifies a serious non compliance. 

	4.13 Manual de Administración de la Seguridad:
	4.13 Manual of Administration of Safety: 

	Documento que contiene los principios que deben ser observados y aplicados por los distintos niveles de autoridad, tanto por personal de las oficinas en tierra de las empresas navieras o de los armadores, como el personal embarcado, relativo a la seguridad y operación de un buque, embarcación y/o artefacto naval.
	Document that contains the principles that must be observed and applied by the distinct levels of authority, for the personnel of the offices on land of the shipping owners or the builders, as well as the embarked personnel, relative to the safety and operation of a ship, vessel, and/or floating platform.

	4.14 Naviero o Empresa Naviera:
	4.14 Ship owner or Shipping company: 

	Armador o empresa armadora, de modo sinónimo: La persona física o moral que teniendo bajo su propiedad o posesión una o varias embarcaciones y/o artefactos y sin que necesariamente constituya su actividad principal, realice las siguientes funciones; equipar, avituallar, aprovisionar, dotar de tripulación, mantener en estado de navegabilidad, operar por sí mismo y explotar embarcaciones.
	Builder or shipbuilding company, synonymously: The individual or corporation that having under their ownership or possession one or several vessels and/or floating platforms without it necessarily constituting their principal activity, perform the following functions; equipping, provisioning, providing crew, maintaining in a state of navigability, operating by themselves and exploiting vessels. 

	4.15 Secretaría:
	4.15 Secretary: 

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	The Secretary of Communications and Transportation. 

	4.16 Sistema de Administración de la Seguridad (SAS)
	4.16 System of Administration of Safety (SAS) 

	Conjunto de documentos elaborados por la empresa naviera o el armador que contiene las políticas, principios, procedimientos e instrucciones necesarias que serán implantadas por la empresa naviera o el armador tanto en su(s) oficina(s) como a bordo de su(s) embarcación(es) y/o artefacto(s) naval(es), cuya finalidad es la de garantizar la seguridad operacional de la(s) misma(s) y de las personas a bordo, así como prevenir la contaminación del medio ambiente marino.
	Collection of documents prepared by the ship owner or builder that contains the policies, principles, procedures and instructions necessary that will be implemented by the ship owner or the builder in their office(s) as well as on board their vessel(s) and/or floating platform(s), whose purpose is that of guaranteeing the operational safety of the same and the persons on board, as well as preventing the contamination of the marine environment. 

	4.17 Observación
	4.17 Observation

	La identificación de un error o cualquier falla en el seguimiento de los procedimientos, instrucciones o planes y programas establecidos por la empresa naviera o el armador que afecte las operaciones claves de la embarcación o artefacto naval.
	The identification of an error or any failure in the follow up of procedures, instructions or plans and programs established by the ship owner or the builder that affects the key operations of the vessel or floating platform. 

	5. Instrucciones de orden operacional
	5. Instructions of operational order

	5.1 La empresa naviera, el armador o el fletador del buque, la embarcación o el artefacto naval, debe elaborar, aplicar y mantener un SAS que incluya, entre otras, las siguientes instrucciones de orden operacional:
	5.1  The ship owner, the builder or the charterer of the ships, the vessel or the ship owner must prepare, apply and maintain a SAS that includes, between works, the following instructions of operational order: 

	5.1.1 Principios sobre seguridad y protección del medio ambiente.
	5.1.1 Principles on safety and protection of the environment.

	5.1.2 Instrucciones y procedimientos que prevean la seguridad operacional, las contingencias y la protección del medio ambiente marino a bordo de los buques, embarcaciones y artefactos navales, con apego a la Legislación Nacional e Internacional vigente.
	5.1.2 Instructions and procedures that detail operational safety, the contingencies and the protection of the marine environment on board the ships, vessels and floating platforms, adhering to the current National and International Legislation. 

	5.1.3 Niveles definidos de autoridad y medios de comunicación entre el personal de las oficinas, el personal de a bordo y entre ambos.
	5.1.3  Defined levels of authority and means of communication between the personnel of the offices, the personnel on board, and between both. 

	5.1.4 Procedimientos para notificar los incidentes y los casos de incumplimiento de las disposiciones
del SAS.
	5.1.4  Procedures for notifying the incidents and the cases of non compliance to the provisions of the SAS. 

	5.1.5 Procedimientos de preparación para hacer frente a situaciones de contingencia.
	5.1.5  Procedures of preparation for confronting contingency situations.

	5.1.6 Procedimientos para efectuar auditorías internas y evaluación del SAS.
	5.1.6  Procedures for performing internal audits and evaluation of SAS. 

	6. Disposiciones de seguridad y protección ambiental
	6. Provisions of safety and environmental protection

	6.1 La empresa naviera o el armador debe implantar un Sistema de Administración de la Seguridad (SAS) teniendo como objetivos principales los siguientes:
	6.1 The ship owner or the builder must implement a System of Administration of Safety (SAS) having the following as principal objectives: 

	6.1.1 Proporcionar políticas de seguridad y protección ambiental en las operaciones de las embarcaciones y artefactos navales, para que todo el personal lleve a cabo sus actividades diarias en un ambiente de trabajo seguro.
	6.1.1 To provide policies of safety and environmental protection in the operations of the vessels and floating platforms, so that all the personnel carry out their daily activities in a safe working environment. 

	6.1.2 Establecer medidas preventivas contra cualquier riesgo señalado.
	6.1.2 To establish preventive measures against any stipulated risk. 

	6.1.3 Proporcionar capacitación continúa y adecuada tanto al personal embarcado como el que administra en las oficinas el SAS, en la cual se debe incluir preparación para situaciones relacionadas con la seguridad y protección ambiental.
	6.1.3 To provide continuous and adequate qualification to the embarked personnel as well as that which administers the SAS in the office, which must be include preparation for situations related to the safety and environmental protection. 

	7. Responsabilidad y autoridad de la empresa naviera o armador
	7. Responsibility and authority of the ship owner or builder

	La empresa naviera, armador u operador debe determinar y documentar la responsabilidad y autoridad a nivel directivo y de todas aquellas personas directamente involucradas con el SAS, definiendo la interrelación del personal que dirige, ejecuta y verifica las actividades relacionadas con la seguridad y prevención de la contaminación en la operación de la embarcación o artefacto naval, a fin de garantizar el adecuado uso de los recursos y apoyo en las oficinas que le permita ejercer sus funciones de manera eficiente.
	The ship owner, builder or operator must determine and document the responsibility and authority at the directive level and of all persons directly involved with the SAS, defining the interrelation of the person that directs, executes and verifies the activities related to the safety and prevention of contamination in the operation of the vessel or floating platform, for the purpose of guaranteeing the adequate use of the resources and support in the offices that permit exercising their functions adequately. 

	8. Responsabilidad y autoridad del Capitán
	8. Responsibility and authority of the Captain

	8.1 La empresa naviera o el armador debe determinar mediante documentos la responsabilidad y autoridad del Capitán de cada una de las embarcaciones o artefactos navales que explote, indicando en este documento las facultades que éstos tienen para tomar todas las acciones que a su juicio consideren necesarias y oportunas cuando se ponga de manifiesto que las operaciones puedan poner en riesgo la seguridad de la vida humana, la embarcación o artefacto naval, así como al medio ambiente.
	8.1 The shipping company or the builder must determine through documentation, the responsibility and authority of the Captain of each one of the vessels or floating platforms that it exploits economically, indicating in this document the authority that they have for taking all the actions that in their judgment they consider necessary and opportune when it is declared that the operations can place at risk the safety of human life, the vessel or floating platform, as well as the environment. 

	8.2 Además de ello, documentará la facultad, responsabilidad y autoridad del Capitán para:
	8.2 In addition, the company or builder will document the authority, responsibility  and authority of the Captain: 

	8.2.1 Implantar las políticas de seguridad y protección del medio ambiente de la empresa naviera o armador a fin de motivar a la tripulación en la ejecución de esas políticas, a la vez que se emitan órdenes en una forma clara y concisa y se supervisen las actividades de seguridad y protección del medio ambiente.
	8.2.1 To implement the policies of safety and protection of the environment of the shipping company or builder, for the purpose of motivating the crew in the execution of those policies, at the time that orders are clearly and concisely issued and the activities for safety and protection of the environment are supervised. 

	8.2.2 Reportar deficiencias e incidentes a la empresa naviera, al armador o fletador del buque, embarcación o artefacto naval, así como cualquier otro asunto que implique riesgos para la seguridad y protección del medio ambiente, y que requieran la intervención de las personas de las oficinas.
	8.2.2 To report deficiencies and incidents to the shipping company, the builder or shipbroker, vessel, or floating platform, as well as any other matter that implies risks for safety and protection of the environment, and that requires the intervention of the personnel of the offices. 

	8.2.3 Garantizar que el SAS de la empresa naviera o armador, es mantenido y puesto en práctica a bordo.
	8.2.3 To guarantee that the SAS of the shipping company or builder is maintained and put into practice on board. 

	8.2.4 Asegurar que toda la documentación que integra el SAS, esté actualizada y distribuida conforme a procedimientos documentados.
	8.2.4 To assure that all the documentation that integrates the SAS is up to date and distributed according to the documented procedures. 

	8.2.5 Solicitar la intervención de la empresa naviera o el armador de la embarcación, cuando se considere necesario para garantizar que las operaciones del (los) buque(s), la(s) embarcación(es) y/o artefacto(s) naval(es) sean seguras y libres de contaminación.
	8.2.5 To request the intervention of the shipping company or builder of the vessel, when considered necessary for guaranteeing that the operations of the ship(s), the vessel(s), and/or floating platform(s) are safe and free of contamination.

	9. Recursos y personal
	9. Resources and personnel

	9.1 La empresa naviera o el armador garantizará que el Capitán:
	9.1 The shipping company or the builder will guarantee the Captain: 

	9.1.1 Está debidamente capacitado para ejercer el mando.
	9.11 Is duly qualified for exercising command. 

	9.1.2 Conoce debidamente el SAS de la empresa naviera o armador.
	9.1.2 Knows adequately the SAS of the shipping company or builder. 

	9.1.3 Cuenta con asistencia necesaria para cumplir sus funciones de manera satisfactoria.
	9.1.3 Has the assistance necessary for complying with their functions satisfactorily.

	9.2 La empresa naviera o el armador del buque, embarcación o artefacto naval garantizará que los mismos estén dotados con tripulación competente, titulada y en buen estado físico, de conformidad con las disposiciones nacionales e internacionales vigentes.
	9.2 The shipping company or the builder of the ship, vessel, or floating platform will guarantee that they are provided with a competent crew, licensed and in good physical condition, in conformity with current national and international provisions.

	9.3 La empresa naviera o el armador cuenta con procedimientos internos de capacitación para el personal de nuevo ingreso, así como para el personal con nuevas obligaciones que en ambos casos guarden relación con la seguridad de la vida humana, del buque, la embarcación o artefacto naval y de prevención de la contaminación.
	9.3 The shipping company or the builder has internal qualification procedures for new personnel, as well as for the personnel with new obligations, that in both cases is related to the safety of human life, the ship, the vessel or the floating platform and the prevention of the contamination. 

	9.4 La empresa naviera o el armador asegurará que todo el personal involucrado con el SAS, entiende adecuadamente los reglamentos, códigos y directrices.
	9.4 The shipping company or the builder will assure that all the personnel involved with the SAS adequately understand the regulations, codes and instructions. 

	9.5 La empresa naviera o el mantiene procedimientos para concretar las necesidades de formación del personal, cuyo objetivo es hacer más eficiente el SAS y garantizar que tal formación se imparte a la totalidad del personal involucrado.
	9.5 The shipping company or the builder maintain procedures for concretely establishing the necessities for the formation of personnel, whose objective is make the SAS more efficient and guarantee that such formation is imparted to the totality of the personnel involved. 

	9.6 La empresa naviera o el armador debe contar con un procedimiento para asegurar que la información contenida en el SAS es facilitada a todo el personal a bordo en un lenguaje de trabajo que entienda.
	9.6 The shipping company or the builder must have a procedure for assuring that the information contained in the SAS is facilitated to all the personnel on board in a working language that is understood. 

	9.7 La empresa naviera o el armador asegurará que en todas las tareas relacionadas con el SAS, el personal de la embarcación puede comunicarse de manera efectiva entre sí y con la empresa naviera o armador.
	9.7 The shipping company or the builder will assure that in all the tasks related to the SAS, the personnel of the vessel can communicate effectively between them and with the shipping company or builder.

	10. Desarrollo de planes para las operaciones a bordo
	10. Development of plans for operations on board

	10.1 La empresa naviera o el armador deben establecer y documentar planes y procedimientos relativos a las operaciones asociadas con las rutinas diarias de las embarcaciones o artefactos navales que explote, reflejando las acciones relacionadas con los trabajos que éstas realicen, la seguridad de las mismas y la prevención de la contaminación del medio ambiente.
	10.1 The shipping company or the builder must establish and document plans and procedures related to the operations associated with the routine logs of the vessels or floating platforms that are exploited, reflecting the actions related with the tasks they perform, the safety of the same and the prevention of the contamination of the environment.  

	10.2 Cuando sea necesario enmendar instrucciones existentes o el desarrollo de nuevas, se hará formalmente identificando desviaciones durante las revisiones del SAS.
	10.2 When it is necessary to amend existing instructions or the development of new instructions, it will be done formally identifying deviations during the reviews of the SAS.

	11. Planes de contingencia
	11. Contingency Plans

	11.1 La empresa naviera o el armador, a fin de cumplir con la normatividad nacional e internacional en materia de seguridad y prevención de la contaminación, elaborará programas y ejercicios de contingencia; detallando los diferentes ejercicios y los periodos de tiempo en que serán realizados.
	11.1 The shipping company or the builder, for the purpose of complying with the national and international legislation in matters of safety and prevention of the contamination, will create contingency programs and exercises; detailing the different exercises and the periods of time in which they will be performed.

	11.2 Establecer principalmente las probables situaciones de contingencia, así como la responsabilidad que cada una de las personas tiene con respecto a la administración de la seguridad cuando se tenga que responder a peligros, incidentes y situaciones de contingencia en que estén involucradas personas, una embarcación o artefacto naval de la empresa naviera o armador, o se vea amenazado el medio ambiente marino.
	11.2  In order to establish the probable contingency situations, as well as the responsibility that each one of the persons has with respect to the administration of safety when it has to respond to hazards, incidents and situations of contingency in which are involved personnel, a vessel or floating platform of the shipping company or builder or the marine environment is seen to be threatened.

	12. Reporte y análisis de incumplimientos, incidentes y situaciones peligrosas
	12. Report and analysis of non-compliances, hazardous incidents and situations

	La empresa naviera o el armador deben establecer y documentar los procedimientos de seguridad, con la finalidad de asegurar que los incidentes y situaciones peligrosas que se generen a bordo de lo(s) buque(s), la(s) embarcación(es) y/o artefacto(s) naval(es) por ella explotados, sean investigados, analizados y reportados a la empresa naviera o armador y a la Autoridad Marítima, de manera adecuada, con el propósito de mejorar los aspectos relacionados con la seguridad y protección al medio ambiente.
	The shipping company or the builder must establish and document the safety procedures, for the purpose of assuring that the hazardous incidents and situations that are generated on board the ship(s), the vessel(s) and/or floating platform(s) that are exploited commercially by them, are investigated, analyzed and reported to the shipping company or builder and the Maritime Authority, adequately, for the purpose of improving the aspects related to the safety and protection of the environment. 

	13. Mantenimiento de las embarcaciones, artefactos navales y sus equipos
	13. Maintenance of the vessels, floating platforms and their equipment

	La empresa naviera o el armador, con la finalidad de asegurar que lo(s) buques, la(s) embarcación(es) y/o artefacto(s) naval(es) y sus equipos sean mantenidos en condiciones de seguridad de conformidad con las reglas y regulaciones establecidas en la normatividad nacional e internacional en materia de seguridad y prevención de la contaminación, debe establecer programas de mantenimiento adecuados.
	The shipping company or the builder, for the purpose of assuring that the ship(s), the vessel(s) and/or floating platform(s) and their equipment are maintained under safety conditions in conformity with the rules and regulations established in the national and international legislation in matters of safety and prevention of the contamination, must establish adequate programs of maintenance. 

	14. Verificación, revisión y evaluación por la empresa naviera o armador
	14. Verification, inspection, and evaluation by the shipping company or builder

	La empresa naviera o el armador deben establecer programas y procedimientos para verificar que las actividades de seguridad y prevención de la contaminación cumplen con las disposiciones por ella establecidas en el Manual de Administración de la Seguridad, llevándolas a cabo a través de un plan de auditorías, el cual se prepara a intervalos establecidos por la misma empresa naviera o armador.
	The shipping company or the builder must establish programs and procedures for verifying that the activities of safety and the prevention of contamination comply with the provisions established for it in the Manual of the Administration of Safety, carrying them out through a plan of audits, which is prepared at intervals established by the same shipping company or builder. 

	14.1 Las auditorías internas serán realizadas por el personal nombrado por la empresa naviera o armador y que estén en áreas independientes a las áreas auditadas. Los resultados serán notificados a través de un informe a los responsables de las mismas tanto en las oficinas como a bordo de la embarcación o artefacto naval, quienes en su momento y en caso de existir incumplimientos, tomarán las acciones correctivas que se consideren pertinentes y necesarias.
	14.1 The internal audits will be performed by the personnel named by the shipping company or builder and that are in areas independent from the areas audited. The results will be notified through a report to those responsible for the same in the offices as well as on board the vessel or floating platform, who immediately and in the case of existing non compliances will take the corrective actions that are considered pertinent and necessary.  

	14.2 Todas las acciones que se tomen como consecuencia de los incumplimientos y observaciones realizadas por los auditores internos, serán supervisadas en los tiempos previamente establecidos para verificar la efectiva implantación de las acciones tomadas.
	14.2 All the actions that are taken as a consequence of the non compliances and observations performed by the internal auditors will be supervised in the times previously established for verifying the effective implementation of the actions taken. 

	15. Certificación, verificación y control
	15. Certification, verification and control

	15.1 Cada empresa naviera o armador debe contar con un Documento Nacional de Cumplimiento, emitido por la Autoridad Marítima como evidencia de que cumple y opera con un Sistema de Administración de la Seguridad debidamente aprobado.
	15.1 Each shipping company or builder must have a National Document of Compliance issued by the Maritime Authority as evidence they are in compliance and operate a System of Administration of Safety duly approved. 

	15.2 Cada buque, embarcación o artefacto naval, debe contar con un Certificado Nacional de Administración de Seguridad, emitido por la Autoridad Marítima como evidencia de que cumple y opera dentro de un Sistema de Administración de la Seguridad debidamente aprobado.
	15.2 Each ship, vessel or floating platform must have a National Certificate of Administration of Safety issued by the Maritime Authority as evidence they are in compliance and operate within a duly approved System of Administration of Safety. 

	15.3 La Autoridad Marítima por sí o a través de terceros, debidamente autorizados, verificará periódicamente la validez y funcionamiento del Sistema de Administración de la Seguridad de la empresa naviera o armador tanto en las oficinas de la empresa como a bordo de los buques, las embarcaciones o artefactos navales, de conformidad con los periodos que a continuación se establecen:
	15.3 The Maritime Authority themselves or through third parties, duly authorized, will verify periodically the validity and functioning of the System of Administration of Safety of the shipping company or builder in the offices of the company on board ships, vessels or floating platforms, in conformity with the periods that are established in the following: 

	15.3.1 Para la empresa naviera o armador cada doce meses, contados a partir de la expedición del Documento Nacional de Cumplimiento.
	15.3.1 For the shipping company or builder every twelve months counted from the issuing of the National Document of Compliance. 

	15.3.2 Para el buque, la embarcación o artefacto naval periodos que no sobrepasen los treinta meses a partir de la expedición del Certificado Nacional de Administración de la Seguridad.
	15.3.2 For the ship, the vessel or floating platform that does not exceed thirty months from the issuing of the National Certificate of Administration of Safety.  

	15.4 La empresa naviera o el armador deben mantener procedimientos de control sobre los certificados y documentos que le hayan sido expedidos por la Autoridad Marítima, así como los expedientes relativos a la ampliación del negocio de la empresa naviera o el armador, derivados de la incorporación de nuevos buques, embarcaciones o artefactos navales a través de casos tales como renta o compra, por apertura de otras oficinas o por la desincorporación de buques, embarcaciones o artefactos navales.
	15.4  The shipping company or the builder must maintain control procedures on the certificates and documents that they have been issued by the Maritime Authority, as well as the files related to the extension of the shipping company or the builder, derived from the incorporation of new ships, vessels or floating platforms through cases such as renting or purchasing, by the opening of other offices or by the disincorporation of ships, vessels, or floating platforms.

	16. Evaluación de la conformidad
	16. Evaluation of the conformity

	El grado de cumplimiento o Evaluación de la Conformidad se realizará con sujeción a la Legislación Nacional aplicable, dicha Evaluación se realizará por conducto de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes a través de la Dirección General de Marina Mercante quien es la Autoridad Marítima, misma que verificará su debida observancia en los puntos y sus numerales correspondientes de esta Norma.
	The degree of compliance or Evaluation of Conformity will done following the applicable National Legislation, said Evaluation will be done through the office of the Secretary of Communications and Transportation through the General Office of Merchant Marine who is the Maritime Authority, the same that will verify their due observance in the points and their corresponding numbers of this Standard. 

	Las personas designadas por la Autoridad Marítima, efectuarán la evaluación de la conformidad, debiendo realizar esta valoración por medio de verificaciones visuales, documentales y por entrevistas a los operarios, para constatar que éstos cumplen, comprenden y aplican los procedimientos que se encuentran por escrito, para todos los tipos de buques que pretenden brindar un servicio.
	The persons designated by the Maritime Authority will carry out the evaluation of conformity, who is required to carry out this evaluation by means of visual verifications, documentation, and by interviews to the operators in order to verify that they comply, understand, and apply the procedures that are found in writing, for all the types of ships that intend to render a service.

	Los documentos que valoraran las personas designadas por la Autoridad Marítima de forma documental, visual y por entrevistas, según sea su caso serán, todos los procedimientos operativos, tanto en tierra como a bordo, mismos que se someterán a la Autoridad Marítima para su aprobación y posteriormente a su certificación.
	The documents that evaluate the persons designated by the Maritime Authority by documentation, visual verification, and by interviews, as applicable, will be all the operative procedures, on land as well as on board, the same that will be submitted to the Maritime Authority for their approval and after its certification. 

	La Autoridad Marítima expedirá el certificado y el documento de cumplimiento a las embarcaciones y artefactos navales, así como a la empresa naviera o armador, respectivamente, con vigencia de cinco años, con las correspondientes verificaciones anuales en el caso que sea aplicable, una vez que la empresa naviera solicitante le acredite que cumple con lo establecido en esta Norma.
	The Maritime Authority will issue the Certificate and the document of compliance to the vessels and floating platforms, as well as the shipping company or builder, respectively, in effect for five years, with the corresponding annual verifications when they are applicable, once the shipping company applicant accredits that it complies with that established in this Standard. 

	El tiempo de respuesta de la Autoridad para resolver respecto de las solicitudes de certificación o expedición del documento de cumplimiento, será como máximo de 30 días hábiles.
	The response time of the Authority for resolving with respect to the applications of certification or issuing of the document of compliance, will be a maximum of 30 working days. 

	17. Vigilancia
	17. Oversight

	La dependencia encargada de la vigilancia de la presente Norma, es la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, por conducto de la Dirección General de Marina Mercante.
	The department responsible for the oversight to this Standard is the Secretary of Communications and Transportation through the office of the General Office of Merchant Marine. 
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	19. Concordancia con normas internacionales
	19. Concordance with international standards

	Este Norma Oficial Mexicana, no concuerda con normas internacionales por no existir éstas en el momento de su elaboración.
	This Official Mexican Standard does not concord with any other for the non existence of any other at the moment of its creation.
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	20. Effective Period

	Esta Norma Oficial Mexicana entrará en vigor 60 días naturales posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación y deberá ser revisada cada cinco años a partir de su entrada en vigor.
	FIRST. This Standard will take effect 60 calendar days after its publication in the Official Daily of the Federation and must be reviewed every five years after taking effect.
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